JLY. AUPATIETSIH

AHAJIN3 IPUMEHEHMSI HOBEMIINX 3AMMCTBOBAHUM U KX
APMAHCKHUX SKBUBAJIEHTOB

MarepuranoM AJisi pacCCMOTPEHHS CTAThH SIBIISIETCS SI3BIKOBOM MPOLIECC 3aMEHBI HOBEH-
IIMX 3aMMCTBOBAHMN apMSHCKOTO S3bIKa ApMSHCKMMHU SKBUBAJIEHTAMH, AHAIUTHYECKOE
paccMOTpeHHE UX YCIOBHBIX 0003HAUEHWH, UCIIONIb3YEMbIX B KHUTONICYATAHNH, HHTEPHETE
1 B CJIOBApHBIX IPYMIAax JJIsi COBMECTHON pabOThI-KOMNUH, MEpEBECHHBIX BEPCHI U CIOBOOO-
pa3oBaTeNbHBIX TyOIUKATOB.

Knioueevie cnosa: 3aMCTBOBaHUE, apMSHCKUH KBUBAJICHT, COBMECTHBIN ClIOBap-
HbIl 3amac, KOMMPOBAHUE, IEPEBO, CIIOBOOOPA30BAHUE.

L.U. HAYRAPETYAN

EXAMINATION OF USING THE NEWEST BORROWINGS AND THEIR
ARMENIAN EQUIVALENTS

The linguistic process of replacing the newest borrowings by Armenian equivalents
is considered.

The analytical examination of their calques used on the Internet and common
vocabulary, as well as the translated variants and equivalents formed by the word — forming
method is given.

Keywords: borrowing, Armenian equivalent, common vocabulary, calque, translation,
word formation.
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<.4. MESrNU3UL

PLNRE3UL 6MEYNR3(e, LNUMLUL ULYULNT PULUATPLEMNY
uouuwuuvuuuy Hwuraduoudrt vbhudnrusre <Uussrcunhy,
NNrRUGPELNNY BY ULSLEPELNRY

“Yhuwpyynwd U punypjwu Gplnye, wnwplw wujwunn punwnphsubpny wéwlwuw-
Ywtu nwpdjwdwihu dhwynpubph phpwywuwlwt wnwuduwhwwnyniypniuubpp: LEpYujwg-
Jwd bU Uwfuwnwuniejut dbo npwug Yhpwndwt punhwupnygniuubn ni tnwppbpnie-jniu-
ubpp hwjtpbunud, nnwbpbund b wugGpbuntd:

Unwugpuyghti pwunbp. nwpdywdwihtu dhwynp, pbpwlwuwlwu opbupubn, duwpw-
unuenil, owpwhjnwinieniu, junnigywdpwiht wnhw, hwdtdwunniypjwt wunhbwuubn:

Lbkpwénipyniu: Snipwpwtgnip nupdjwdwihtu dhwynp Yugdynd £ indjuwy

tGqyp pbpwlwuwlwu optupubinny’ hwaoyph wnubiiny sduwpwuwwu U owpwhni-
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uwlwu hwpwpbpniegnuubpp: Swulugwd nwpdjwdwihu dhwynp, npp hwpnud
£ nplt funuph dwuh, punpnadnid £ win funuph dwuht hwnwbowlwu pbpwyw-
uwlwtu Yupgbpny b wnwuduwhwwnynignwubpny: UWujwiwywt nwpdywdp-
ubph Yugdnigjuup dJwutwygnwd BU gnjuuup, wéwlwup, pwlywup, ntpwuntup,
npn2 nbippwjubp, huswybu twlb Yuwbp' wwpptp npubnpnwubpny wpunwhw)jnt-
[Ny quuwqwu hwpwpbpnugyniuubn, huYy pwjwlywt nupdjwsdpubph dLwpwuwywu
Yunnigwopp wwjdwuwynpynid £ pwy funuph dwup punyeny ne Enejwdp [1]:

Uowlwuwlwu nuwpdjuwéwihu dhwynpubiph dLwpwuwlwu b gwpwhyni-
uwjwt wnwusdvwhwwlynipyniuubpp: UWdwlwuwlwu nwpddwdpubpp ybpw-
hdwuwnwynpywsd Yepwny punewapnud Gu npluk wud Ywd wnwplw, b wdwywu
gbpwnwu wunwdh wnlwjnyeniup upwund ywpuwnhp sk Uswlwup dhown
npUnud £ npwlwu wunptwuny, huy hwdbdwwnnigjwt wunhbwuubpt ogqunw-
gnpdynd Bu, Gpp hwdbdwwnnient £ Juwwpynwd nwppbp wudwug bW wnwp-
Ywutpp dpol: Gpb wdwwuwlwu nwpdjwdpp Yuwqdwsd £ Gpyne gnjuluwuub-
nhg, www upwughg Jdyp npynd £ pbip hnindnd' hwéwfu ubnwlwuny (Gpwyh
ghu, hnnh ghti, oph qhts, Ynwlp Yipnp, wpbquihih Yipnp, wppuwphp wsp): Cwunh-
wnu U Gpyne gnjuwywiubpny duwynpywd nwpdjwsdputn, npinbin Gpynt gnjw-
Ywuubpu k| npdnd BU ninnuywu-hwigwlwund' wdwypnw qnipu, pwnp uppip:
Cwdwnwuwuwu wdwwuwlwu nupdjwdwihu dhwynp &t pwily nt hpwl Yw-
wwygnipniup: [FJwlwuny ne gnulwuny b Yunwwwpwd dp hnnp' dh oph
nwnajwopn:

Epp wowlywuwwu nwpdwdpp hwuntu £ quihu wdwlwu+gnjuw Yu-
nnigwdpny, gbpwnwu wunwdp gnulwut &, npp npynud £ Gquiyh ninnuiywund,
Ywplnp | wl owpwnwunyeyniup’ dwpdwin onip: Geb Ywnnygp gnjuuit+wdw-
Ywu whwp §, twuwnwu gnuwup gnpéwodynd £ ninpn dund b wuww)dw
npnghg hnnd’ onipp thuipniy, gnywluup Ywpnn £ npyb) bwle hnquwyh pdnd
nipbpt wdwynyr: Udwpwuwl Gu hwpwwwnwp b Gupwlwjwywu ntppwjubpny
Yuwquywd wdwlhwuwlywu nupdwdwihu dhwynpubpp' Gpypp pbuwd, wpfuwnh
ipbuwé, wppuwph dwb Ghwé, onipp pwpwdé, qbppupht uws, wplihg puljws,
wduyiphg hows, Yuplnuph pwly pblwé, fubgpp pwdnit pdwé, onipt pljuwd
dnuly, onip (bpgunn fudnp, wit wypuwnphhg Ghwd, wyt wyuwph quwgws, Gpbup
prnh opny [Jugwé, hhduwtnh hwdwp gnip pbipnn, Gupdhp wpbpg ptlws [2] U
w|u:

Mnwbpbund wdwywuh wpdbpny Yhpwnynn nwpdqwdwihu dhwynpubpp
puniewapnud Bu npluk deypt, ubplujwgund Bu wudh Yuwd wnwplwih npwlyw-
Ywu hwwnwuhop' myua myueii, ne om mupa cezo, 80001 He pazonveuib, 36e30 ¢
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neba He xeamaem, noooumsiti éempom. Npn2 wodwlwuwlhwu nwpddwdpubiph
hwwny & ubnp pGpwywuwywu Ywpgp, wjt hwdwdwiubgynwd £ wju pwntiph
ubintipht, npnug htivn hwdwnpynid £ ndjw) nwpdjwdwihu dhwynpp, nunh Yw-
pnn btu hwunbu qu) pninp bGpbip ubintpny: Mnwbpbup wéwlywuwlwu nupddwdp-
utipp Ywpnn Gu Yhpwnydty W Gquypny, W hnquwyhnd, huy npnp nwpdqwdpubin
gnpdwdwlwu Gu Ywd Gquyhny, Ywd hnquwyhny' eoooii re pazonvewn, 36e30 ¢
neba ne xeamaem. Lwibdwwinniejwu wpdtipny Gu Yhpwnynid kax cree na conosy,
KaK 8 600y ONYWeEHHbIU, KAK 08e Kaniu 800bl, KAK CKBO3b 3eMII, KAK C 2YCs 6004
[3] nwpaqwdwihtu dhwynpubipp, npnug swpwnwunieniup Yuwnu k£, Juwp dhown
Uwfjuwnwu k, ubnh U pyp ppwlywiuwlwu Yupg nubt dhwjt wju nuwpdywdp-
utipp, npnug Ybipoht pwnwnphsp wodwlwu k (kax 6 600y onywennwiii) [4]:

Uugibptund  hwunhwnn  wdwlwuwlwu nwpdjwdwihu  Jdhwynpubpp
uwlhwlwpehy GU, pwig wwwnlbpwynp punyewgpneniuubp Bu ubpyujwgunud'
full of bush fire, dead in the world, blind to the world, wind in the head, milk and
water. UJbih hwbwfu hwunhwynd Gu hwdbdwwnnieniu-nwpdqwdpubn, npnugnid
hwwnlwuppubpp hwdwnpynd Bu dhdjuug hbwn: <wdbdwunnyeniuubpp Yupnn
GU |hub] npwlwt, pwgwuwlwt Ywd ninnwyh punpngt) nplt wud, wnwplw L
bGpunye, huy wdwlhwup wju nwpajwdpubipnd npynwd £ npulwt wunhdwuny'
as right as rain, as white as snow, as free as the air, as light as air, as black as
thunder, as loud as thunder, as weak as water, as free as the wind, as dull as
ditchwater, as thick as hail, as quick as lightning, as blue as sky, as red as fire, as
hot as fire, as changeable as the moon, as silent as the stars, swift as the wind [5]:
Unwoht Yuwp hwdwpynud § Yudpuunpwlwu, b nwpddwdpp Ywpnn £ gnpdwd-
gt Ywwny b wnwug Ywwh, huy Gpypnpn as uwp wuthnthnfu £ Npng woéw-
Ywuwwu hwdbdwwnnipniu nwpdjwdpubip hwpwpbpwyhg Gu pwpn pwnbph' as
blue as sky - sky-blue, as white as snow — snow-white, nnnup Yhpwnynid Gu
wnwug as Juuwh [6]: Npn2 wdwlwuutn, pwgh npwlwu wunptwuhg, Jupnn Gu
Yhpwnyb) vwl punnuuwlwu wunhbwuny' louder than thunder, quicker than
lightning.

Uswlwuwlwtu nwpdywdwihtu dJhwynpubpp, npnup nlubu puniygjwu Gpunype,
wnwpyw wujwunn punwnphs, hwjtptunid, nnwbpbund b wugibpbund twfuw-
nwunyjwu dby Yuwwwpnd Gu wdwlwuhtu punpny swpwhinuwlwt ywownu-
ubip' wybih hwbwfu |hunwd Gu npnohs:

twpdpp wplbipg ptljwé Uwnn gwu: (npnghs)

Cwjpp wptuwph dwb Ghwd, Ywuph hwpnwwn thnpd nbgnn dwpn Ep:
(npn2hs)
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Utuwp dhup gpwih Gipnp quyp £, dinwup’ png-nghuwin, huswbu G hpwpnt
wsp dwnbi: (npn2hy)

hupp onp (puwpwé dyu £: (npnohy)

Udugh yrualp pmutywltitn, hwahy Bplwghp: (Yngwlw)

USwwuwlwt nwpdjwdwiht dhwynpubipp, htuswbu wédwlwup, Jupnn Gu
hwunbu qu| bwl pwjtph htn' Ywunwpbing fuunph b wwpwgwjh swpwhjnuw-
Yl wwaownnu:

tutpu pwdnit, hndpt ipdwd Gppwd pulubd nnpwu nt pwn...: (Guh ww-
nwaqw)

Uppwhwpywd nt jubtup wujwuh whluwug wjn pninp wwwndniejniiubpp
oph tplynt yuppttph bdwb hpwphg sGU wwpppgnid: (Buh wwpwaw)

hug qnpd nwbu wyn, Gpbup ppnp opny (Ywgwéh htin (futnhn)

Mnwbpbund b wugbpbundd unyuwbu woéwwuwwu nwpdwdwihtu dhw-
ynpubpp twjuwnwunigjwu dbo Yhpwnynid Gu wdwlwu funuph dwuht hwunlw-
Upwwl ywowmnuubpnid:

AradoH 36e30 ¢ Heba He xéamaem, HO HAJICIOCh, YTO YSCTHBIH PaOOTHUK Ha
HUBE HAPOJHOW U3 HETO BBIAZET. (Nnnohy)

Benomnu-ka, qaBHo 1 Mbl, Ob1Basio, boprcka na BactoTka, Tak-To Ipy>Kuiy, -
60001l He pazonvews. (GUh wwpwaquw)

Kcenns BacuimbeBHa... J)KMBET KaK NTHUIA, TIOTOMY YTO He OM Mupa ceeo.
(nnn2hy)

Crapuk, MMOJy4MB MUCBMO, 3alepcs B CBOEM KaOWHETe, BBINIEN OTTyAa Ha
clleAyromui eHb myya myueu. (Guh wwpwaquw)

@paniys, noobumoiii gemeprxom? OH He xeHat emte? (npnohs)

He shut his eyes. It was as if he said: “All right! I'm dead to the world!”.
(uinnpng. Ytpwnhn)

“You might give me a hand at least, Anne” she said...”instead of standing
with a face as black as thunder”. (npnohs)

Sir, I am just getting well of a fever, and 1 am as weak as water. (duh
wwnwicu)

Presently Montanelli rose and came back with lips as pale as ashes).
(nnn2hy)

“You all right again, Roy?” the Indian said to him. Roy nodded. ”I'm all
right, Bob”, he said. “Right as rain ”. (duh ywpwaquw)

...we’ll snatch that box quicker’n lightning. (Guh wywpwaquw)

The silence as the two men stared at one another was louder than thunder.

(nnn2hy)
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I looked up from Jasper my face red as fire. (nnnohs)

Lbpywjwgywsd twfuwnwuniejniuubipp Jywind Gu, np nhunnwpyynn [tgnt-
ubipnu hwunhwnn hwdGdwwnnientu wpunwhwjnnn nupdjwdpubipnd duwpwuw-
Yuwt b owpwhjnuwwt wnwuduwhwwnynygyniutubpp hhduwlwunw hwdpuyund Gu:

Gqpulwgnipyniu: Punejwu tGpunype, wnwplw wujwunn pwnwnphsub-
pny woéwwuwlwu nwpdywdwiht dhwynpubpp pbpwywuwlwt’ duwpwuwlwu
W owpwhjnuwlwt wnwudtwhwwynyeniuubpp nhuinwpyynn |Ggniwbpnd hhduw-
Ywunw hwdpulyund Gu, ppwlwuwlwu Yuwunuubpp' ywhwwhynud: Hwpddwdw-
Jhtu dhwynpubph hdwuwmwjpt pwqdwquuniejniup, huswbu twb nuwpdjwoéwywg-
dhs huwpwynpnieniutbpp, wnwuduwyh wnwppbpnueniiubp 6 npulinpnud pb-
pwlwuwlywu Yhpwnnieniuubph wnnwdnd' wwjdwuwynpdwd ndjwy (Ggyp Yw-
nnigywdpwihtu mhwyny b |Ggyuyhpubph wqquiht dnwdnnnyejwu jnipwhwwnynt-
RjwUp:
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A.I'. IETPOCSAH

AJBEKTUBHBIE ®PA3ZEOJIOI'MYECKHUE EJNHUIIbI,
BKJIIOYAIOIIIME HAUMEHOBAHMUS SIBJJEHU 1 OFBEKTOB
IPUPOJIbI B APMSIHCKOM, PYCCKOM U AHI'JIMMCKOM SI3BIKAX

PaccmaTpmBaroTCsi TpaMMaTHIeCKHE OCOOCHHOCTH aTbeKTHBHBIX (hPa3eOTOTHICCKUX
€/IMHMII, BKITFOUAFONNX HANMEHOBAHWS SBICHNAN 1 00BEKTOB TPHPOJIBI B APMSIHCKOM, PYCCKOM
1 aHTJHUICKOM s3bIKaX. [IpencTaBieHsl CXOACTBA U Pa3IHYUs WX yIOTPeOJICHNS B TPEAIIO-
KEHUU.

Knrwouesvie cnosa: ppazeonornyeckasi €JUHUIA, TPaMMaTHUECKHE NpaBuiIa, MopQo-
JIOTHSI, CHHTAKCUC, CTPYKTYPHBII TUII, CTEIIEHU CPaBHEHUSI.
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H.G. PETROSYAN

ADJECTIVAL PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE COMPONENTS
NAMING NATURE PHENOMENA AND OBJECTS IN ARMENIAN,
RUSSIAN AND ENGLISH

Grammatical peculiarities of adjectival phraseological units with the components
naming nature phenomena and objects in Armenian, Russian and English have been
considered. Similarities and differences of their application in the sentence have been
introduced.

Keywords: phraseological unit, law/rule, morphology, syntax, structural type,
degrees of comparison.

£S7 811.111-26

R.L. PUMUGI3UL

uvaeLtrsLh YUV PL YWUWUYULU UL UMSNRLUYESNRGE3UL
pUrarUSU UL NhPLENE

LbpYwjwgyb| bu wugptup nwnigdwt dEennwpwuwywt npny fuunhpubp, hus-
whu twl' nuuwwuniwu dwdwuwlwyhg depnnubph Yhpwndwu wuhpwdbonnyeniup’
npwbu nwnwuwlwtu gnpdpupwgh wpryniuwybnnygjwu pwpdpwgdwu dhong: Ubkennubph
pwqdwquunyniup htwpwynpnigyntt £ wwhu nwuwywunnnhu hbonnpbu dwnnigh)
ujnipep:

Unwugpuyghti pwnbp. nunigdwt thnfuubipgnpdniu dbennubp, nuwunnuybuwpnu
nwunignid, unynpnnubin, nwuwywunnnubp, nwnwduwlwu gnpdpupuwg:

Nwnigdw dapnnubpt wjuop wwjdwuwlwunpbu pynt funidp Bu Yugdnut'
wywunwywu b unp juwd dwdwuwyuyhg: UJwiunwlwt Gu hwdwpynid pwgwwn-
pwywu- quuwlwt wju dennubpp, npnug hpdpnud puwsd £ wwuwnpwuwnp nbinb-
Yuwnynipywt wwng tinfuwtignudp unynpanpt U ytipghtpu Ynndhg npw wwpg
YGpwpunwnpnuip: dwdwuwluwyhg dbpnnutph hhdpnd pulwd & undnpnnh hupunt-
pnyl nwnwtwwu gnpdnwubinysniup, ghunbihph dnppbipdwt gnpdpupwgnud upw
wudhowlwl, wynhy dwutwlygniejniup: fupuwn Yuplnpynd E, np nwunwuwnni-
RIWU pupwgpnu pninp nwuwywunnnubpt oqubu unynpnnubpht, uwlwju wn
oqunipntup swybwp £ nwnuw dJhwudtjw nbwywpnid Ywd unuy yepwhuyndd 1]:

Nwnigdwt pupwgpnd wywnphy dhowywjp wwwhnynn dbennubpu punniu-
qwd b wudjwub| hunbpwlnpy Ywd thnfuubpgnpdniu dbennubp: Gt wjwunw-
Ywu dbpnnubph nbwpnud thnjuwnwpdwpwp wynpy gnpdniubnygjuu dby Gu

gunuynwd unynpnnp b nwuwywunnnp, www thnfuubpgnpdnitu depnnubph nbw-
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